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PE®EPAT

nurmoMHo# padotsl Hlepemer M.H.

MEPEBO/I LJITUOMATHUYECKHUX BBIPA’KEHUH B IOTUYECKOM
TEKCTE (HA IPUMEPE CPABHUTEJIbHOU XAPAKTEPUCTUKHA
AHTJIMACKOM, HEMEIIKOH U HCITAHCKOMH IT023UN)

JurnuioMHas paborta BkIroyaeT 58 cTpaHul, 3 AuarpaMMsbl, 6 NPUIOKEHUN U
OCHOBaHa Ha 30 UCTOYHMKAX.

KiroueBble cjioBa: aHayor, JTOCIOBHBIM NEPEBOJ, UAMOMA, HIUOMATHYECKOE
BBIPQKEHHE, OMMCATENbHBIN MEePEBO,, OCOOEHHOCTH MEpPEBOAA, MO3ITHUYECKUI TEKCT,
dbpazeosiorusm, Ppazeonoruyeckoe eIUHCTBO, SIKBUBAJICHT.

Heap wucciaenoBaHuss COCTOUT B PACKPBITUM OCOOCHHOCTeN mepeaaydu
HAMOMATHYECKUX BBIPAKEHUH B IMepeBoJe IMO033UM PYCCKUX I[OITOB Ha
AHTJIMUCKHI, HEMENKHMH U UCTIAHCKHUI A3bIKH.

O0BbeKTOM HCCICI0BAHUS SIBIISIOTCS MANMOMATUUYECKHNE eAUHULbI.

Ilpeamerom  uccinefoBaHWs  BBICTYNAIOT  OCOOCHHOCTHM  Meperayu
UIMOMAaTHYECKUX BBIPAXKEHUN B NEPEBOJE ITOA3HHM PYCCKUX MO3TOB HA AHTJIIMHCKUM,
HEMELKUN U UCTTAHCKUM SI3BIKU.

[Ipu BbIONHEHUH PAOOTHI OBUIM HCIOJIB30BAaHBI TAaKUE€ METOAbI HAYyYHOTO
UCCIIEIOBAHUS, KakK: aHaIu3 Hay4YHO-METOANYECKON JUTEPATYpHI,
CONIOCTaBUTEIIbHBIN, ONTMCATEIbHO-aHAIUTUYECKUN U KOHTEKCTOJIOTHYECKUA METOIBI.

Teoperuyeckass HOBHM3HA pabOThl COCTOMT B ONpEIEIeHUH Haubosee
ONTUMAJBHBIX W YHUBEPCAIBHBIX METOAOB MEpENadyd HIUOMATHYECKUX H
(dpa3eonoruuecKkux €AUHCTB MPHU MEPEBOAEC MOITUYECKOrO0 TEKCTAa Ha AHTIUHCKHM,
HEMELIKAM W HWCIAHCKUM  SI3bIKM Ha OCHOBE AaHaliM3a CYLIECTBYIOIINX
po(ecCUOHANBHBIX MTEPEBOOB.

IIpakTnyeckass 3HAYMMOCTB JAHHOI'O  HCCIIEIOBAHUS  ONPENEIACTCS
BO3MOKHOCTBIO  HCIIOJIb30BAHWSI ~ MAaTEPUAlOB JAHHOTO  HMCCIENOBAaHUS  TPHU
IIOATOTOBKE  JICKHIMOHHOIO W  NPAaKTUYECKOTO  MaTrepuana Uil U3YYEHHs
(bpa3eonoruuecKkux eIUHUIl B paMKaxX TaKUX JUCLUMIUIMH, KaK CTHJIMCTHKA U TEOpUs
nepeBoia. Pe3ynbTaThl JAHHOTO MCCIENOBAHUS MOTYT OBbITh HCIOJB30BaHbI B
Ka4ueCTBE METOAUYECKUX PEKOMEHAALMI MTPU MTEPEBOJE TOATUUECKOTO TEKCTA.

Martepuanbl TaHHOTO UCCIEI0BAHUS MONIYYHIIA anpoOaiuio Ha 74-0i1 HAy4HO-
MPaKTUYECKON KOH(DEPEHIIMU CTYIEHTOB, MarCTPaHTOB U acnupanToB bI'Y, MuHck.

ABTOp palOThl TMOATBEPKAAET, YTO MPHUBEICHHBIH B paboTe MaTepuan
OOBEKTUBHO OTPAXKAET COCTOSIHUE MCCIIElyeMOT0 MPoIiecca, a BCE 3aMMCTBOBAaHUS U3
MCTOYHUKOB CONPOBOXKIAIOTCS CCHUIKAMH HAa UX aBTOPOB.

(ToaMnuCh CTYIEHTA)



PI®EPAT

neirtoMHain mpanst [Hlapamer M. H.

MEPAKJIA IIBIEMATBIUHBI BBIPA3AY Y TASTBIYHBIM TOKCIIE
(HA TIPBIKJIAI3E TAPAYHAJIBHAM XAPAKTAPBICTBIKI
AHT'EJbCKAM, HAMEIIKAM I ICTAHCKAM ITAJ3II)

JlpITioMHast mpana yxiarodae 58 cTapoHak, 3 AbIrpaMbl, 6 MPBIKIAJaHHAY 1
3acHaBaHa Ha 30 KpbIHIIAX.

KirouaBbisi ¢JI0BBI: aHaiar, AacliOyHbl NEpakiaja, 1apléMa, 11bIEMAThIYHBISA
BbIpa3bl, amicajbHbl Mepakiaj, acabiiBacill TMepakiaay, TMMadThIYHbl TIKCT,
dpazeanarizMm, hpazeanariuyHae aJ3iHCTBA, YKBIBAJICHT.

MbaTa jacnepaBaHHS CKJIAJacIia ¥ pacKpblllll acadmiBacisy mepagadbl
1IIEMATBIYHBl  BbIpa3ay y TNepakiaa3e IMad3il pycKixX IMasTay Ha aHreJIbCKYIo,
HSIMEIIKYIO 1 ICIAaHCKYIO MOBBI.

AD'eKTaM Ipalibl 3'sYJISIOIIA 11bIEMATBIYHBISA a31HKI.

Ilpagmeram  nmacnefaBaHHA ~— BBICTYMAmOIb  acabiiBacii  mepajaydbl
1IpIEMATBIYHBl  BbIpa3ay y TMepakiaa3e IMa’3il pycKiX IMa’Tay Ha aHTelbCKYIo,
HSIMEIIKYIO 1 ICIAaHCKYIO MOBBI.

[Ipe1 HamicaHHi mpainbl OBLII BBIKAPBICTAHBIS TakKis MeTaJbl HaByKOBara
JacienaBaHHs, SK: aHal i3 HaBYKOBa-METaJblYHAW JITApaTyphl, CYNacTayJsUIbHBI,
aricajbHa-aHATITBIYHBI 1 KAHTIKCTAJIArYHbI META/IbI.

TrapaThiuHasi HaBi3Ha Tpalbl CKJIAJaellla Y BBI3HAYIHHI HANHOOIBII
anThIMAJIBHBIX 1 YHIBEpCATbHBIX METaJay Mepagadbl 1IbIEMATHIYHBI 1 Ppa3eanariyHbIx
aJ31HCTBAY MPHI MepaKiiai3e MadThlYHara TIKCTY Ha aHTJIiCKas, HIMEIKas 1 1CTIaHCK1
MOBBI Ha aCHOBE aHaJIi3y ICHYIOUBIX MTpad)eCiiHbIX MepaKianay.

I[IpakThiyHasi 3HAYHACHb  JJ3¢Hara  JacjielaBaHHs  BbI3HAYaellla
MardpIMacil0  BBIKAPBICTAHHS ~ MaTAIphIsIay  Jajg3eHara  JacjielaBaHHS TPl
NAJPBIXTOVIBI  JIEKIbIHHATA 1 TMpaKTblYHara MaTdpbIsTy JUIsl  BBIBYUDHHS
dbpaseanariuHpiX aA3iHaK y paMKax TaKiX ABICHBIIUIIH, SIK CTBUIICTBIKA 1 TIOPBIS
nepakiaay. BeiHIKI raTara jgacieqaBaHHS MOTYIh OBIIb BBIKAPBICTAHBI Y SIKACIT
METaJIbIYHBIX PIKAMEH IAIbIN MPbI TIEpaKIai3e MadThIYHAra TIKCTY.

Matapelsaibl  AaciielaBaHHs aTpbIMaji ampabarpiro Ha 74-aii HaBYKOBa-
NpaKThlYHAN KaH(pEpIHIIbIl CTYAPHTAY, MaricTpanTay 1 acnipantay bJlY, MiHck.

A¥Tap npaiibl manBsipaxae, ITO MPBIBEA3EHBI Y Mpalbl MaTAPbISI MPaBUIbHA 1
a0’eKThIYHA QUIFOCTPOYBae CTaH JOCJeAHAra Mpaidcy, a yce 3ama3blyaHHl 3
JITapaTypHBIX 1 THIIBIX KPBIHIL] CYITpaBajpKarollla Criachbulkami Ha ayTapay.

(mopmmic cryapHTa)



SUMMARY
of diploma paper Sheremet M.

TRANSLATION OF IDIOMATIC EXPRESSIONS IN A POETIC TEXT
(USING THE COMPARATIVE CHARACTERISTICS OF ENGLISH,
GERMAN AND SPANISH POETRY)

Diploma paper consists of 58 pages, 3 diagrams, 6 applications and is based on
30 sources.

Keywords: analogue, literal translation, idiom, idiomatic expression,
descriptive translation, translation features, poetry, phraseologism, phraseological
unit, equivalent.

The objective of the research is to reveal the peculiarities of the idiomatic
expressions conveying in the translation of the poetry of Russian poets into English,
German and Spanish.

The research object of the diploma paper are idiomatic units.

The research subject are the features of the transmission of idiomatic
expressions in the translation of the poetry of Russian poets into English, German and
Spanish.

Research methods are: analysis of scientific and methodological literature,
comparative, descriptive-analytical and contextual methods.

The theoretical novelty of the work is to determine the most optimal and
universal methods for the conveying of idiomatic and phraseological unity when
translating a poetic text into English, German and Spanish on the basis of an analysis
of existing professional translations.

The practical significance of this study is determined by the possibility of
using the materials of this study in preparing lecture and practical material for the
study of phraseological units within the disciplines such as stylistics and translation
theory. The results of this study can be used as methodological recommendations
when translating a poetic text.

Materials of this study received approval on the 74th Scientific Conference of
the BSU Students, Undergraduates and Graduate Students, Minsk.

The author of the paper confirms that the material correctly and objectively
reflects the state of the investigated process and all borrowings from literature and
other sources are accompanied by links to their authors.

(signature of the student)



